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Uvod
Čestitamo Vam na kupovini Vašeg novog aparata.
 Time ste se odlučili za kvalitetan proizvod. Uputstvo za upotrebu je sa-
stavni deo ovog proizvoda. Ono sadrži važne napomene o bezbednosti, 
upotrebi i odlaganju. Pre korišćenja proizvoda, upoznajte se sa svim na-
pome-nama vezanim za rukovanje i bezbednost. Koristite proizvod samo 
na opisani način i u navedene svrhe. Čuvajte uputstvo za upotrebu uvek 
kao referentni priručnik u blizini proizvoda. Predajte svu dokumentaciju 
prilikom prosleđivanja proizvoda trećim licima.

Namenska upotreba
Ovaj aparat služi isključivo za skidanje dlačica sa nogu, ispod pazuha i 
u bikini zoni na ljudskom telu. Ovaj aparat je namenjen isključivo za kori-
šćenje u privatnim domaćinstvima. Ne koristite ga u komercijalne svrhe.

Obim isporuke
 ▯ Set za topli vosak

 ▯ 6 ploča od voska

 ▯ Lopatica

 ▯ Uputstvo za upotrebu

Opis aparata
1  Unutrašnja posuda
2 Silikonsku posudu
3  Kontrolna lampica
4  Utikač
5  Utičnica
6  Žleb (za zaključavanje poklopca)
7  Odeljak za odlaganje (za lopaticu)
8  Poklopac
9 Lopatica
0 Ploče od voska
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Korišćene napomene upozorenja i simboli
U ovom uputstvu za upotrebu, na pakovanju i aparatu, se koriste sledeće 
 napomene upozorenja i simboli (ukoliko je primenjivo):

OPASNOST! Napomena upozorenja sa ovim simbolom 
i rečju upozorenja „OPASNOST“ označava neposredno pred-
stojeću opasnu situaciju koja dovodi do smrti ili teške povrede, 
ako se ne izbegne.

UPOZORENJE! Napomena upozorenja sa ovim simbolom i 
rečju upozorenja „UPOZORENJE“ označava moguću opasnu 
situaciju koja bi mogla da dovede do smrti ili teške povrede, 
ako se ne izbegne.

OPREZ! Napomena upozorenja sa ovim simbolom i rečju 
upozorenja „OPREZ“ označava moguću opasnu situaciju koja 
bi mogla da dovede do neznatne ili umerene povrede, ako se 
ne izbegne.

PAŽNJA! Napomena upozorenja sa ovim simbolom i rečju 
upozorenja „PAŽNJA“ označava moguću situaciju koja bi 
mogla da dovede do materijalne štete, ako se ne izbegne.

Napomena: Napomena označava dodatne informacije 
koje olakšavaju rukovanje aparatom.

Pročitajte uputstvo.

Naizmenična struja/naizmenični napon

Klasa zaštite II: Zaštita dvostrukom ili pojačanom izolacijom 
između delova koji provode napon i sa kojima se dolazi u 
kontakt.

Ne koristite ovaj aparat u kadama, tuš-kabinama, umivaonici-
ma ili u drugim posudama koje su napunjene vodom.
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Tehnički podaci
Napon 220 - 240 V ∼ (naizmenična struja), 50-60 Hz

Ulazna snaga 35 W

Zapremina oko 530 ml

Klasa zaštite II /  

Napomena

Ovim znakom se potvrđuje, da je ovaj uređaj u skladu sa 
srpskim zahtevima za bezbednost proizvoda.

Bezbednosne napomene

  OPASNOST! ELEKTRIČNI UDAR!
 ■ Koristite aparat samo u suvim prostorijama, ne 

na otvorenom.

 ■ Nikada ne otvarajte kućište aparata.

 ■ Ne koristite aparat u blizini vode, kao što su 
umivaonici, kade tuš kabina ili kade za kupanje.

 ■ Nikada ne koristite aparat dok se kupate, tušira-
te ili spavate.

 ■ Nikada ne dirajte mrežni utikač ili električni 
kabl mokrim rukama.

 ■ Prekontrolišite aparat pre upotrebe na spoljna 
vidljiva oštećenja. Ne puštajte u rad aparat koji 
je oštećen ili je pao.
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 ■ Tečnost ne sme da se prelije preko utičnog 
spoja aparata.

  UPOZORENJE!  
OPASNOST OD POVREDA!

 ■ Ovim aparatom smeju da rukuju deca starija od 
8 godina, kao i osobe sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa 
nedostatkom iskustva i/ili znanja, ako su pod 
nadzorom ili su im data uputstva za rukovanje 
aparatom na bezbedan način i ako razumeju 
opasnosti do kojih može da dođe.

 ■ Deca ne smeju da se igraju aparatom.
 ■ Deca ne smeju da čiste i obavljaju korisničko 

održavanje aparata, osim ako su starija od 8 
godina i pod nadzorom.

 ■ Držite aparat i priključni kabl podalje od dece 
mlađe od 8 godina.

 ■ Ovaj aparat ne smeju da koriste osobe koje su 
osetljive na toplotu!

 ■ Pre upotrebe se obratite lekaru, ako na osnovu 
prethodnih oboljenja niste sigurni da li smete 
da koristite aparat.

 ■ Nakon korišćenja, na površini grejača ima još 
zaostale toplote.
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 ■ Kod pogrešne upotrebe aparata postoji opa-
snost od povreda. Koristite aparat uvek za 
namensku upotrebu!

 ■ Ne koristite aparat ispod pokrivača ili peškira.
 ■ Postavite aparat, po mogućnosti, u blizini utič-

nice. Pobrinite se da mrežni utikač bude brzo 
dostupan u slučaju opasnosti i da električni 
kabl ne predstavlja opasnost od spoticanja.

 ■ Pobrinite se za bezbedan položaj aparata.
 ■ Nikada ne potapajte aparat u vodu ili druge 

tečnosti!
 ■ Ne koristite aparat u slučaju srčanih bolesti, 

crvenila koža, upala, oteklina, osetljivih mesta, 
dijabetesa, otvorenih rana, opekotina, ekcema 
ili psorijaze.
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PAŽNJA! MATERIJALNA ŠTETA!
 ■ Nikada ne koristite aparat kada je prazan, bez 

voska.
 ■ Sipajte samo vosak u aparat, ne sipajte agresiv-

ne supstance ili supstance koje sadrže rastvara-
če!

 ■ Stavite aparat isključivo na ravnu površinu, koja 
nije osetljiva na toplotu.

 ■ Nikada ne zagrevajte vosak u plastičnoj amba-
laži. 

 ■ Nikada ne zagrevajte vosak u mikrotalasnoj peć-
nici, iznad otvorenog plamena ili na šporetu.

 ■ Ne koristite aparat sa spoljašnjim tajmerom ili 
zasebnim sistemom za daljinsko uprav ljanje.

 ■ Ne vadite ohlađeni vosak iz aparata šiljatim ili 
oštrim predmetima.
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Pre prve upotrebe
1) Obrišite aparat i silikonsku posudu 2 vlažnom krpom, da bi se 

uklonila prašina od transporta sa unutrašnje i spoljne strane. Dobro 
osušite aparat i silikonsku posudu, tako da u aparatu više nema 
tečnosti.

2) Stavite aparat na ravnu podlogu, koja nije osetljiva na toplotu. Imajte 
na umu i da kapi voska mogu kapati na podlogu. Zbog toga, podlo-
ga bi trebalo da bude laka za čišćenje.

Automatika isključivanja
Aparat se automatski isključuje nakon 60 minuta. Kontrolna lampica 3 
počinje da treperi nakon 55 minuta, da bi podsetila na automatsko  
isključivanje.
Automatsko isključivanje ne zamenjuje izvlačenje mrežnog utikača nakon 
završetka upotrebe. Ono služi samo za bezbednost!  
Uvek izvucite mrežni utikač kada ne koristite aparat!

Priprema aparata
Kada je aparat postavljen na odgovarajućoj podlozi:

1) Izvadite ploče od voska 0 iz ambalaže.
2) Stavite potrebnu količinu ploča od voska 0 u silikonsku posudu 2, 

pa silikonsku posudu u unutrašnju posudu 1. Vodite računa da dva 
jezička na silikonskoj posudi 2 ne pokriju odeljak za odlaganje 7 
lopatice 9 na ivici aparata.  
Za količinu ploča od voska 0, orijentišite se prema sledećim približ-
nim vrednostima, koje mogu malo da variraju*:
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Područje tela Količina ploča od voska 0

Potkolenica oko 2 komada po potkolenici

Pazuh 1 komad

Bikini zona 1 komad

Celo telo 
(potkolenica, pazuh, bikini zona)

6 komada

*Ove vrednosti se odnose na praznu silikonsku posudu 2, bez ostataka voska.

  Ovaj simbol, zajedno sa datumom na ambalaži označava rok 
trajanja proizvoda.

3) Stavite poklopac 8 na aparat, tako što ćete mali plastični jezičak 
staviti u žleb 6 i poklopac 8 malo okrenuti u smeru kretanja kazalj-
ki na satu (vidi preklopnu stranu):

4) Stavite utikač 4 električnog kabla u utičnicu 5 na aparatu.
5) Uključite mrežni utikač u mrežnu utičnicu. Aparat se zagreva, kontrol-

na lampica 3 na postolju aparata svetli.
6) Povremeno promešajte vosak dok se topi.

Čim se ploče od voska 0 istope (kod 6 ploča od voska oko  
25 - 30 minuta), možete početi da skidate dlačice.

Napomena
 ► Ukoliko primetite da Vam je potrebno više voska nego što ste 

istopili, uvek možete da dodate još ploča od voska 0 u silikonsku 
posudu 2. Sačekajte dok se vosak istopi, pre nego što nastavite sa 
skidanjem dlačica. 

 ► Istopite maksimalno 6 ploča od voska 0 odjednom.
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Skidanje dlačica
Delovi kože sa kojih želite da skinete dlačice, moraju da budu suvi, čisti i 
na njima ne smeju da budu proizvodi za negu, ulja ili masti.

Napomena
 ► Pre prve upotrebe obavezno testirajte kožu, da biste proverili da li 

Vaša koža podnosi ovaj način primene. Nanesite malo istopljenog 
voska na skriveni deo kože i nakon skidanja voska proverite da li će 
se pojaviti promene na koži u roku od naredna 24 časa. Ne koristite 
ovaj aparat dalje, ako se pojave promene na koži. Obratite se lekaru, 
ako je potrebno.

 ► Redovno koristite sredstva za piling, ako su dlake sklone urastanju. 
Ona mogu da spreče urastanje dlaka.

 ► Uvek povlačite trake voska što bliže sa površine kože.
 ► Vodite računa da vosak ne dospe na Vašu odeću. Ostaci voska 

mogu veoma teško da se skinu i eventualno mogu da promene boju 
odeće.

Noge
Kada se ploče od voska 0 potpuno istope:

1) Otvorite poklopac 8, tako što ćete ga malo okrenuti u smeru suprotno 
od kretanja kazaljki na satu i podignuti.

2) Uzmite malo voska plosnatom stranom lopatice 9. Višak voska mo-
žete da skinete prevlačenjem lopatice preko ivice aparata.

3) Odmah nanesite vosak na kožu u smeru rasta dlake (od kolena 
ka skočnom zglobu). Debljina traka voska bi trebalo da bude kao 
debljina kore narandže, a njihova površina bi trebalo da iznosi 2 
paralelno nanesena sloja lopaticom 9. Možda će biti potrebno da 
naneste vosak više puta. Pokušajte da nanesete malo deblji sloj na 
kraju nanesene trake voska (koji je bliži skočnom zglobu), jer taj kraj 
morate da uhvatite da biste povukli vosak sa kože.

4) Nakon nanošenja, lopaticu 9 možete da stavite u odeljak za od-
laganje 7 na ivici aparata, tako da se lopatica 9 nalazi iznad 
unutrašnje posude 1.



RS │ 11 ■

5) Sačekajte 30 - 60 sekundi, dok se vosak osuši.
6) Zategnite kožu rukom, uhvatite traku voska za debeli kraj i brzo je 

povucite sa kože suprotno smeru rasta dlake (od skočnog zgloba ka 
kolenu). 

Postupite na isti način kod ostalih delova kože. 
7) Nakon završetka upotrebe, isključite aparat izvlačenjem mrežnog 

utikača iz utičnice. Kontrolna lampica 3 se gasi.

Pazuh
Kada se ploča od voska 0 potpuno istopi:

1) Otvorite poklopac 8, tako što ćete ga malo okrenuti u smeru suprot-
no od kretanja kazaljki na satu i podignuti.

Napomena
 ► S obzirom da su dlačice ispod pazuha sklone rastu u različitim sme-

rovima, one moraju da se skinu iz najmanje 2 koraka.

2) Držite lakat gore i nazad. Tako će se koža na pazuhu zategnuti.
3) Uzmite malo voska plosnatom stranom lopatice 9. Višak voska mo-

žete da skinete prevlačenjem lopatice preko ivice aparata.
4) Odmah nanesite vosak na sredinu pazuha nagore, u smeru lakta. 

Debljina traka voska bi trebalo da bude kao debljina kore narandže. 
Pokušajte da nanesete malo deblji sloj na kraju nanesene trake voska 
(koji je bliži laktu), jer taj kraj morate da uhvatite da biste povukli 
vosak sa kože.

5) Nakon nanošenja, lopaticu 9 možete da stavite u odeljak za od-
laganje 7 na ivici aparata, tako da se lopatica 9 nalazi iznad 
unutrašnje posude 1.

6) Sačekajte 30 - 60 sekundi, dok se vosak osuši.
7) Uhvatite traku voska za gornji kraj (koji je bliži laktu) i brzo je povuci-

te sa kože nadole, suprotno smeru rasta dlake.
8) Da biste skinuli dlačice sa donjeg dela pazuha, nanesite vosak od 

sredine pazuha nadole.
9) Sačekajte 30 - 60 sekundi, dok se vosak osuši.
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10) Uhvatite traku voska za donji kraj i brzo je povucite sa kože nagore, 
suprotno smeru rasta dlake. 

11) Nakon završetka upotrebe, isključite aparat izvlačenjem mrežnog 
utikača iz utičnice. Kontrolna lampica 3 se gasi.  

Bikini zona
Kada se ploča od voska 0 potpuno istopi:

1) Otvorite poklopac 8, tako što ćete ga malo okrenuti u smeru suprot-
no od kretanja kazaljki na satu i podignuti.

2) Uzmite malo voska plosnatom stranom lopatice 9. Višak voska mo-
žete da skinete prevlačenjem lopatice preko ivice aparata.

3) Nakon nanošenja, lopaticu 9 možete da stavite u odeljak za od-
laganje 7 na ivici aparata, tako da se lopatica 9 nalazi iznad 
unutrašnje posude 1.

Napomena
 ► U bikini zoni uvek skidajte dlačice samo sa malih područja u jednom 

pokušaju. Koža je veoma osetljiva.

4) Zategnite kožu rukom i nanesite vosak u smeru rasta dlake (ka unu-
trašnjosti butine).

5) Sačekajte 30 - 60 sekundi, dok se vosak osuši.
6) Uhvatite traku voska za kraj (koji je bliži unutrašnjosti butine)  

i brzo je povucite sa kože suprotno smeru rasta dlake.  
Postupite na isti način kod ostalih delova kože. 

7) Nakon završetka upotrebe, isključite aparat izvlačenjem mrežnog 
utikača iz utičnice. Kontrolna lampica 3 se gasi.
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Nakon skidanja dlačica
 ■ Očistite lopaticu 9 (vidi poglavlje „Čišćenje“).

 ■ Mali ostaci voska mogu da se uklone sa malo ulja za bebe. Ukoliko 
nemate ulje za bebe pri ruci, možete da koristite i maslinovo ulje ili 
drugo jestivo ulje.

 ■ Vaša koža može blago da pocrveni nakon skidanja dlačica. To je 
normalno. Pustite da malo hladne vode teče preko tretiranih mesta. 
To smiruje kožu. 

 ■ Ukoliko se koža ne smiri i jako peče, obratite se lekaru.

Čišćenje
UPOZORENJE! OPASNOST OD ELEKTRIČNOG UDARA!

 ► Pre svakog čišćenja izvucite mrežni utikač iz mrežne utičnice!
 ► Nikada ne potapajte aparat u vodu ili druge tečnosti!

UPOZORENJE! OPASNOST OD POVREDA!

 ► Ostavite aparat da se malo ohladi, pre nego što ga očistite.

PAŽNJA! MATERIJALNA ŠTETA!
 ► Ne vadite ohlađeni vosak iz aparata/silikonske posude 2 šiljatim  

i oštrim predmetima!
 ► Ne koristite hemijska, abrazivna ili agresivna sredstva za čišćenje 

aparata!

Napomena
 ► Ne morate da čistite unutrašnju posudu 1 ili silikonsku posudu 2  

i da uklanjate sve ostatke voska nakon svake upotrebe. Vosak koji 
ostane u aparatu može da se istopi i ponovo da se koristi prilikom 
sledeće upotrebe aparata!

 ► Da biste poručili ploče od voska 0, obratite se našoj korisničkoj službi 
(vidi poglavlje „Poručivanje rezervnih delova“).
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 ■ Skinite višak voska sa lopatice 9 odmah nakon upotrebe, na ivici 
aparata ka unutrašnjoj strani.

 ■ Odmah nakon upotrebe obrišite lopaticu 9 i ivicu aparata krpom, 
koja je navlažena uljem za bebe. Na taj način mogu da se skinu još 
uvek meki ostaci voska. Najbolje je da koristite staru platnenu krpu, 
jer ostaci voska mogu teško da se skinu sa tekstila.  
Ukoliko nemate ulje za bebe kod kuće, za čišćenje možete da koristi-
te i maslinovo ulje ili drugo jestivo ulje.  
Obratite posebnu pažnju da se u žlebu 6 za zaključavanje  
poklopca 8 ne nalaze ostaci voska! Zatim obrišite lopaticu 0 i ivicu 
suvim ubrusom, da biste uklonili ostatke ulja.

 ■ Da biste očistili silikonsku posudu 2, izvadite je i sačekajte da se 
vosak potpuno ohladi i ponovo stvrdne. Lagano savijte silikonsku  
posudu 2 u različite smerove, da bi se oslobodili ostaci voska. 
Ostatke voska možete da čuvate za dalju primenu na hladnom, 
suvom i tamnom mestu ili da ih odložite.

 ■ Ako vosak ostane na spoljnoj strani kućišta, uklonite ga na sledeći 
način:

 – Vodite računa da je aparat odvojen od električne mreže, a još 
uvek topao.

 – Obrišite spoljne strane krpom, koja je navlažena uljem.  
 – Obratite posebnu pažnju da se u žlebu 6 za zaključavanje 

poklopca 8 ne nalaze ostaci voska!
 – Uklonite ostatke ulja čistim, suvim ubrusom.
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Čuvanje

 ■ Kada su aparat i lopatica 9 očišćeni kao što je opisano u  
poglavlju „Čišćenje“:

 – Stavite lopaticu 9 u odeljak za odlaganje 7 na ivici aparata,  
tako da se lopatica 9 nalazi iznad unutrašnje posude 1.

 – Stavite poklopac 8.
 – Čuvajte ohlađen aparat na čistom i suvom mestu.

Napomena
 ► Ako nakon čuvanja ne možete više da otvorite/okrenete poklopac 8, 

onda se između poklopca 8 i aparata verovatno nalaze ohlađeni 
ostaci voska.  
U tom slučaju, ostavite da se aparat sa zatvorenim poklopcem 8 
zagreje oko 10 minuta (u zavisnosti od količine voska).  
Vosak postaje mek i poklopac 8 može da se otvori.

Odlaganje

Odlaganje aparata
Prateći simbol precrtane kante za otpad na točkovima znači 
da ovaj aparat podleže direktivi 2012/19/EU. Ova 
direktiva navodi da ovaj aparat na kraju svog veka korišće-
nja ne smete da odložite u uobičajeni kućni otpad, već 

morate da ga predate na posebno uređenim sabirnim mestima, skladišti-
ma za reciklažu ili preduzeću za upravljanje otpadom. 
Ovo odlaganje je za Vas besplatno. Čuvajte životnu sredinu 
i odlažite stručno.
Ukoliko Vaš istrošen aparat sadrži podatke o ličnosti, lično ste odgovorni 
za njihovo brisanje pre nego što vratite aparat.

O mogućnostima za odlaganje dotrajalih proizvoda 
saznaćete u Vašoj opštinskoj ili gradskoj upravi.
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Odlaganje ambalaže
Ambalažni materijali su izabrani prema svojoj ekološkoj 
prihvatljivosti i jednostavnosti odlaganja, te su zato podobni 
za reciklažu. Odložite nepotrebni ambalažni materijal u 
skladu sa važećim lokalnim propisima.

 Odložite ambalažu na ekološki prihvatljiv način Obratite 
pažnju na oznaku na različitim ambalažnim materijalima i, 
ako je potrebno, odvojite ambalažne materijale zasebno. 
Ambalažni materijali su označeni skraćenicama (a) i ciframa 
(b) sa sledećim značenjem: 1–7: Plastika, 20–22: Hartija i 
karton, 80–98: Kompozitni materijali.

Poručivanje rezervnih delova
Rezervne delove za ovaj proizvod možete komforno uvek  
naknadno da poručite na internet-stranici www.kompernass.com.

 Skenirajte QR-kod Vašim pametnim 
telefonom / tabletom. Ovim QR-kodom 
dolazite direktno na našu veb-stranicu, gde 
možete da vidite i poručite raspoložive 
rezervne delove.

Napomena
► Ukoliko imate problema sa onlajn-poručivanjem, možete da se 

obratite telefonom ili imejlom našem servisnom centru. 
► Molimo Vas da prilikom Vaše porudžbine uvek navedete i broj artikla 

(IAN) 482287_2410.
► Napominjemo da onlajn poručivanje rezervnih delova nije moguće u 

svim zemljama isporuke.
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Servis 

 Na stranici www.lidl-service.com možete preuzeti ovaj i 
mnoge druge priručnike, video-snimke o proizvodu i 
softver. 

Pomoću ovog QR koda možete otići direktno na Lidlovu servisnu stranicu 
(www.lidl-service.com) i uneti broj proizvoda (IAN) 482287_2410 da 
biste otvorili uputstvo za upotrebu.

Kako izjaviti reklamaciju? 
Molimo Vas:

 – da pozovete korisnički servis: 021 3000 151
 – pošaljete e-mail na: kompernass@lidl.rs
 – posetite najbližu Lidl prodavnicu. 

Da bismo osigurali najbržu asistenciju, molimo da sačuvate fiskalni račun 
i date ga na uvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju obezbeđivanje servi-
siranja i dostupnost rezervnih delova nakon isteka garantog perioda/ 
perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem naše Službe 
za potrošače možete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za 
popravku. Hvala na razumevanju.

GARANCIJA I GARANTNI LIST
Poštovani kupci,
Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim pravima i obavezama koje 
proističu iz Zakona o zaštiti potrošača, a u pogledu ostvarivanja prava iz 
garancije.
Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti isključuje prava koja kupac 
ima u skladu sa važećim Zakonom o zaštiti potrošača po osnovu zakon-
ske odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe ugovoru koja traje  
2 godine od dana kada je roba predata kupcu.
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Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih 
aparata, a pod uslovima i redosledom definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

 – besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod 
uobičajene upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i materijalu, ili 

 – zamenu aparata kada opravka shodno odredbi prethodne tačke nije 
moguća, ili

 – povrat novca kada ni zamena aparata shodno odredbi prethodne 
tačke nije moguća.

Ukupan rok garancije je 3 godine. 
Garantni rok počinje da važi od datuma kupovine proizvoda, odnosno 
od prijema istog od strane kupca, a što se dokazuje fiskalnim računom.
Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.
Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodajnih obje-
kata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili elektronskim 
putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu računa na uvid.
U cilju ispravnog funkcionisanja uređaj se koristi u skladu sa njegovom 
namenom i Uputstvom za upotrebu.
Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku i u skladu 
sa uslovima iz ove Izjave, prodavac će izvršiti otklanjanje kvarova i nedo-
stataka na proizvodu ili druge radnje u skladu sa ovom Izjavom, a u roku 
predviđenom Zakonom.

Garantni uslovi:
Pre obraćanja prodavcu za tehničku pomoć, potrebno je proveriti 
ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova naznačenih u Uputstvu za 
upotrebu.
Kupac je dužan da prodavcu preda sve pripadajuće delove uređaja koje 
je preuzeo u trenutku kupovine.
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Popravke u roku garancije:
Garancija važi počev od dana kada je proizvod predat kupcu, a koja 
se utvrđuje na osnovu fiskalnog računa. U garantnom periodu davalac 
garancije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni tehničke kvarove 
koji bi nastali kod uobičajene upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji 
i materijalu,  bez naknade i u zakonskom roku. Ukoliko opravka nije 
moguća, davalac garancije, odnosno prodavac je ovlašćen i dužan da 
sprovede druge radnje u skladu sa ovom Izjavom.
Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju obezbeđivanje servisira-
nja i dostupnost rezervnih ili zamenskih delova van postupka ostvarivanja 
prava iz garancije/zakonske odgovornosti za saobraznost. Ukoliko za 
tim bude potrebe, putem naše Službe za potrošače možete proveriti 
dostupnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala na razumevanju.

Garancija ne važi u sledećim slučajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz uređaj nije priložen fiskalni račun ili drugi dokaz 

o kupovini koji sadrži datum prodaje. 
2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili slič-

nim delovanjem spoljne sile na sam uređaj (požar, poplava, naponski 
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja na uređaju posledica delovanja 
spoljnih uticaja, kao što su: velika vlaga, previsoka i suviše niska tem-
peratura (pucanje cevi usled smrzavanja, oštećenja gumenih delova, 
rđanje, itd.)

4. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa Uputstvom za upotrebu.
5. Ukoliko je uređaj pokušalo da popravi treće neovlašćeno lice.
6. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa namenom.
7. Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja urađeno protivno Uputstvu za 

upotrebu.
8. Ukoliko je uređaj korišćen u profesionalne svrhe.
9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi pripadajući delovi proizvoda koje 

je kupac preuzeo u trenutku kupovine.
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Naziv proizvoda: Set za topli vosak

Model: CBWWS 240 A1

IAN / Serijski broj: 482287_2410

Proizvođač: KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM,  
NEMAČKA
www.kompernass.com

Ovlašćeni serviser: ICOM COMMUNICATIONS doo  
Novosadski put 68, 21203 Veternik,  
tel. 021 3000 151, mob. 060 4800 473,
e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum predaje 
robe potrošaču: 

datum sa fiskalnog računa

Uvozi i stavlja u 
promet:

Lidl Srbija KD,  
Prva južna radna 3, 22330 Nova Pazova,  
Republika Srbija, 
tel. 0800-300-180, e-mail: kontakt@lidl.rs
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Einführung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor 
der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer 
als Nachschlagewerk in der Nähe des Produkts auf. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Gerät dient ausschließlich dem Enthaaren von Beinen, Achseln und 
der Bikinizone am menschlichen Körper. Dieses Gerät ist ausschließlich für die 
Benutzung in privaten Haushalten bestimmt. Benutzen Sie es nicht gewerblich.

Lieferumfang
 ▯ Warmwachs-Set
 ▯ 6 Wachsscheiben
 ▯ Spatel
 ▯ Bedienungsanleitung

Gerätebeschreibung
1  Innenschale
2 Silikonschale
3  Kontrollleuchte
4  Stecker
5  Buchse
6  Schiene (zur Verriegelung des Deckels)
7  Ablage (für den Spatel)
8  Deckel
9 Spatel
0 Wachsscheiben
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Verwendete Warn hinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und dem Ge-
rät werden folgende Warnhinweise und Symbole verwendet (falls zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
 Signal wort „GEFAHR“ kennzeichnet eine unmittelbar 
 bevorstehende Gefährdungs  situation, die, wenn sie nicht vermie-
den wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und 
dem Signal wort „WARNUNG“ kennzeichnet eine mögliche 
Gefährdungs situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und 
dem Signal wort „VORSICHT“ kennzeichnet eine mögliche 
Gefährdungs situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine 
geringfügige oder mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „ACHTUNG“ kennzeichnet eine mögliche Situa-
tion, die, wenn sie nicht vermieden wird, einen Sachschaden 
zur Folge haben könnte.

Hinweis: Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informatio-
nen, die den Umgang mit dem Gerät erleichtern.

Anleitung lesen.

Wechselstrom/-spannung

Schutzklasse II: Schutz durch doppelte oder verstärkte Isolie-
rung zwischen spannungsführenden und berührbaren Teilen.

Verwenden Sie dieses Gerät nicht in Badewannen, Duschen, 
Becken oder anderen mit Wasser gefüllten Behältern.
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Technische Daten
Spannung 220‒240 V ∼ (Wechselstrom), 50-60 Hz

Leistungsaufnahme 35 W

Fassungsvermögen ca. 530 ml

Schutzklasse II /  

Sicherheitshinweise
GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!

 ■ Verwenden Sie das Gerät nur in trockenen 
Räumen, nicht im Freien.

 ■ Öffnen Sie nie das Gehäuse des Gerätes.
 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von 

Wasser, wie Waschbecken, Duschwannen oder 
Badewannen.

 ■ Benutzen Sie das Gerät niemals während Sie 
baden, duschen oder schlafen.

 ■ Fassen Sie den Netzstecker oder das Netzka-
bel niemals mit nassen Händen an.

 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwen-
dung auf äußere, sichtbare Schäden. Nehmen 
Sie ein beschädigtes oder heruntergefallenes 
Gerät nicht in Betrieb.

 ■ Es darf keine Flüssigkeit auf die Gerätesteckver-
bindung überlaufen.
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WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 

darüber sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen.

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 ■ Reinigung und eine Wartung durch den Benut-

zer dürfen nicht durch Kinder vorgenommen 
werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre und älter 
und werden beaufsichtigt.

 ■ Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von 
Kindern jünger als 8 Jahre fernzuhalten.

 ■ Hitzeunempfindliche Menschen dürfen dieses 
Gerät nicht benutzen!

 ■ Wenn Sie, aufgrund von Vorerkrankungen, sich 
nicht sicher sind, ob Sie das Gerät verwenden 
dürfen, konsultieren Sie einen Arzt vor der 
Verwendung.

 ■ Nach der Anwendung verfügt die Oberfläche 
des Heiz elements noch über Restwärme.
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 ■ Bei Missbrauch des Gerätes besteht Verlet-
zungsgefahr. Verwenden Sie das Gerät immer 
bestimmungsgemäß!

 ■ Verwenden Sie das Gerät nicht unter Decken 
oder Handtüchern.

 ■ Stellen Sie das Gerät möglichst in der Nähe 
einer Steckdose auf. Sorgen Sie dafür, dass 
der Netzstecker bei Gefahr schnell erreichbar 
ist und die Netzleitung nicht zur Stolperfalle 
werden kann.

 ■ Sorgen Sie für einen sicheren Stand des Gerätes.
 ■ Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder 

andere Flüssigkeiten!
 ■ Verwenden Sie das Gerät nicht bei Herz-

erkrankungen, Hautrötungen, Entzündungen, 
Schwellungen, empfindlichen Stellen, Dia betes, 
offenen Wunden, Verbrennungen, Ekzemen 
oder Schuppenflechte.
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ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ■ Betreiben Sie das Gerät niemals im 

 Leerzustand, ohne Wachs.
 ■ Füllen Sie nur Wachs in das Gerät, keine aggres-

siven oder lösungsmittelhaltigen Substanzen!
 ■ Stellen Sie das Gerät ausschließlich auf 

 hitzeunempfindliche, ebene Oberflächen.
 ■ Erhitzen Sie das Wachs niemals in der 

 Plastikverpackung. 
 ■ Erhitzen Sie das Wachs niemals in der Mikro-

welle, über offenen Flammen oder einem Herd.
 ■ Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder 

ein separates Fernwirksystem, um das Gerät zu 
betreiben.

 ■ Benutzen Sie keine spitzen oder scharfen 
 Gegenstände, um das erkaltete Wachs aus 
dem Gerät zu entfernen.
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Vor dem ersten Gebrauch
1) Wischen Sie das Gerät und die Silikonschale 2 mit einem feuchten 

Tuch von innen und außen ab, um Transportstaub zu entfernen. 
Trocknen Sie sie gut ab, so dass sich keine Feuchtigkeit mehr im 
Gerät befindet.

2) Stellen Sie das Gerät auf einen ebenen und hitzeunempfindlichen Un-
tergrund. Bedenken Sie auch, dass eventuell Wachsspritzer auf den 
Untergrund tropfen können. Dieser sollte daher gut zu reinigen sein.

Abschaltautomatik
Nach 60 Minuten schaltet sich das Gerät automatisch aus.  
Nach 55  Minuten beginnt die Kontrollleuchte 3 zu blinken, um an das 
automatische Abschalten zu erinnern.
Die automatische Abschaltung ersetzt nicht das Ziehen des Netzsteckers 
nach Beenden der Anwendung. Sie dient nur der Sicherheit!  
Ziehen Sie immer den Netzstecker, wenn Sie das Gerät nicht benutzen!

Gerät vorbereiten
Wenn das Gerät auf einem geeigneten Untergrund aufgestellt ist:

1) Entnehmen Sie die Wachsscheiben 0 aus der Verpackung.
2) Geben Sie die benötigte Anzahl Wachsscheiben 0 in die Silikon-

schale 2 und diese in die Innen schale 1. Achten Sie darauf, dass 
die beiden Laschen an der Silikonschale 2 nicht die Ablage 7 des 
Spatels 9 am Rand des Gerätes verdecken. 
Orientieren Sie sich bezüglich der Anzahl Wachsscheiben 0 nach 
folgenden Richtwerten, die jedoch etwas variieren können*:

Körper-Region Anzahl der Wachsscheiben 0

Unterschenkel ca. 2 Stück je Unterschenkel

Achseln 1 Stück

Bikinizone 1 Stück

ganzer Körper  
(Unterschenkel, Achseln, Bikinizone)

6 Stück

*Diese Werte beziehen sich auf die leere Silikonschale 2, ohne Wachsreste.
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  Dieses Symbol, zusammen mit einer Datumsangabe, auf der 
Verpackung gibt an, wie lange das Produkt haltbar ist.

3) Setzen Sie den Deckel 8 auf das Gerät, indem Sie den kleinen 
Plastikvorsprung in die Schiene 6 setzen und dann den Deckel 8 
ein wenig im Uhrzeigersinn drehen (siehe Ausklappseite).

4) Stecken Sie den Stecker 4 des Netzkabels in die Buchse 5 am 
Gerät.

5) Stecken Sie den Netzstecker in eine Netzsteckdose. Das Gerät heizt 
auf, die Kontrolleuchte 3 im Sockel des Gerätes leuchtet.

6) Rühren Sie das Wachs während des Schmelzens gelegentlich um.

Sobald die Wachsscheiben 0 geschmolzen sind (bei 6 Wachsscheiben 
ca. 25 - 30 Minuten), können Sie mit der Enthaarung beginnen.

Hinweis
 ► Falls Sie merken, dass Sie mehr Wachs benötigen, als Sie geschmol-

zen haben, können Sie jederzeit weitere Wachsscheiben 0 in die 
Silikonschale 2 geben. Warten Sie, bis das Wachs geschmolzen ist, 
bevor Sie mit dem Enthaaren fortfahren. 

 ► Schmelzen Sie maximal 6 Wachsscheiben 0 auf einmal.

Enthaaren
Die Hautpartien, auf welchen Sie Haare entfernen wollen, müssen 
 trocken, sauber und frei von Pflegeprodukten, Ölen oder Fetten sein.

Hinweis
 ► Führen Sie vor der ersten Benutzung unbedingt einen Hauttest durch, 

um zu kontrollieren, ob Ihre Haut diese Art der Anwendung verträgt. 
Geben Sie ein wenig geschmolzenes Wachs auf eine versteckte 
Hautstelle und kontrollieren Sie nach dem Abziehen, ob Hautver-
änderungen innerhalb der nächsten 24 Stunden auftreten. Sollten 
Hautveränderungen aufteten, benutzen Sie dieses Gerät nicht 
weiter. Ziehen Sie ggf. einen Arzt zu Rate.
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 ► Wenn Sie zu eingewachsenen Haaren neigen, benutzen Sie 
regelmäßig Peelings. Diese können das Einwachsen von Haaren 
vermeiden.

 ► Ziehen Sie die Wachsstreifen immer so nah wie möglich an der 
Hautoberfläche ab.

 ► Achten Sie darauf, dass kein Wachs auf Ihre Kleidung gelangt. 
Wachsreste können nur schwer entfernt werden und führen eventuell 
zu Verfärbungen auf der Kleidung.

Beine
Wenn die Wachsscheiben 0 vollständig geschmolzen sind:

1) Öffnen Sie den Deckel 8, indem Sie diesen ein wenig gegen den 
Uhrzeigersinn drehen und nach oben abheben.

2) Nehmen Sie etwas Wachs mit der abgeflachten Seite des Spatels 9 
auf. Überschüssiges Wachs können Sie am Rand des Gerätes 
abstreifen.

3) Tragen Sie das Wachs sofort in Haarwuchsrichtug (vom Knie in Rich-
tung Knöchel) auf die Haut auf. Der Wachsstreifen sollte die Dicke 
einer Orangenschale und die Fläche von 2 nebeneinander liegenden 
Spateln 9 haben. Eventuell müssen Sie dabei mehrmals Wachs auf-
nehmen. Versuchen Sie, das Ende des aufgetragenen Wachsstreifens 
(welches näher am Knöchel liegt) etwas dicker aufzutragen, da Sie 
dieses Ende zum Abziehen greifen müssen.

4) Nach dem Auftragen können Sie den Spatel 9 in die Ablage 7 
am Rand des Gerätes legen, so dass der Spatel 9 über der Innen-
schale 1 liegt.

5) Warten Sie 30 - 60 Sekunden, bis das Wachs trocken ist.
6) Straffen Sie mit einer Hand die Haut, greifen Sie den Wachsstreifen 

am dicken Ende und ziehen Sie diesen mit einer schnellen Bewegung 
gegen die Haarwuchsrichtung (vom Knöchel in Richtung Knie) ab. 

Gehen Sie bei weiteren Hautpartien genauso vor. 
7) Wenn Sie mit der Anwendung fertig sind, ziehen Sie den Netzstecker 

aus der Netzsteckdose, um das Gerät auszuschalten. Die Kontroll-
leuchte 3 erlischt.
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Achseln
Wenn die Wachsscheibe 0 vollständig geschmolzen ist:

1) Öffnen Sie den Deckel 8, indem Sie diesen ein wenig gegen den 
Uhrzeigersinn drehen und nach oben abheben.

Hinweis
 ► Da Achselhaare dazu neigen, in verschiedene Richtungen zu wach-

sen, müssen diese in mindestens 2 Schritten entfernt werden.

2) Halten Sie den Ellenbogen nach oben und hinten. So wird die Haut 
in der Achselhöhle gestrafft.

3) Nehmen Sie etwas Wachs mit der abgeflachten Seite des Spatels 9 
auf. Überschüssiges Wachs können Sie am Rand des Gerätes 
abstreifen.

4) Tragen Sie diesen sofort von der Mitte der Achselhöhle nach oben 
Richtung Ellenbogen auf. Der Wachsstreifen sollte etwa so dick sein 
wie eine Orangenschale. Versuchen Sie das Ende des aufgetragenen 
Wachsstreifens (welches näher am Ellenbogen liegt) etwas dicker 
aufzutragen, da Sie dieses Ende zum Abziehen greifen müssen.

5) Nach dem Auftragen können Sie den Spatel 9 in die Ablage 7 
am Rand des Gerätes legen, so dass der Spatel 9 über der Innen-
schale 1 liegt.

6) Warten Sie 30 - 60 Sekunden, bis das Wachs trocken ist.
7) Greifen Sie den Wachsstreifen am oberen Ende (welches näher am 

Ellenbogen liegt) und ziehen Sie diesen mit einer schnellen Bewe-
gung gegen die Haarwuchsrichtung nach unten hin ab.

8) Um den unteren Teil der Achselhöhle zu enthaaren, tragen Sie das 
Wachs von der Mitte der Achselhöhle nach unten hin auf.

9) Warten Sie 30 - 60 Sekunden, bis das Wachs trocken ist.
10) Greifen Sie den Wachsstreifen am unteren Ende und ziehen Sie 

diesen mit einer schnellen Bewegung gegen die Haarwuchsrichtung 
nach oben hin ab. 

11) Wenn Sie mit der Anwendung fertig sind, ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Netzsteckdose, um das Gerät auszuschalten. Die Kontroll-
leuchte 3 erlischt.  
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Bikinizone
Wenn die Wachsscheibe 0 vollständig geschmolzen ist:

1) Öffnen Sie den Deckel 8, indem Sie diesen ein wenig gegen den 
Uhrzeigersinn drehen und nach oben abheben.

2) Nehmen Sie etwas Wachs mit der abgeflachten Seite des  Spatels 9 
auf. Überschüssiges Wachs können Sie am Rand des Gerätes abstreifen.

3) Nach dem Auftragen können Sie den Spatel 9 in die Ablage 7 
am Rand des Gerätes legen, so dass der Spatel 9 über der Innen-
schale 1 liegt.

Hinweis
 ► Enthaaren Sie in der Bikinizone immer nur kleine Bereiche auf einmal. 

Die Haut ist sehr empfindlich.

4) Straffen Sie die Haut mit einer Hand und tragen Sie das Wachs in 
Haarwuchsrichtung (Richtung innerer Oberschenkel) auf.

5) Warten Sie 30 - 60 Sekunden, bis das Wachs trocken ist.
6) Greifen Sie den Wachsstreifen am Ende (welches näher am inneren 

Oberschenkel liegt) und ziehen Sie diesen mit einer schnellen Bewe-
gung gegen die Haarwuchsrichtung ab.  

Gehen Sie bei weiteren Hautpartien genauso vor. 
7) Wenn Sie mit der Anwendung fertig sind, ziehen Sie den Netzstecker 

aus der Netzsteckdose, um das Gerät auszuschalten.  
Die Kontrollleuchte 3 erlischt.

Nach dem Enthaaren
 ■ Reinigen Sie den Spatel 9 (siehe Kapitel „Reinigung“).

 ■ Kleine Wachsreste auf der Haut können Sie mit etwas Babyöl 
entfernen. Sollten Sie kein Babyöl zur Hand haben, können Sie auch 
Olivenöl oder anderes Speiseöl benutzen.

 ■ Nach dem Enthaaren kann Ihre Haut leicht gerötet sein. Dies ist 
normal. Lassen Sie etwas kaltes Wasser über die betroffenen Stellen 
fließen. Das beruhigt die Haut.

 ■ Sollte sich die Haut nicht beruhigen und stark brennen, suchen Sie 
einen Arzt auf.
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Reinigung
GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!

 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker aus der Netzsteckdose!
 ► Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten!

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Lassen Sie das Gerät etwas abkühlen, bevor Sie es reinigen.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ► Benutzen Sie keine spitzen und scharfen Gegenstände, um erkaltetes 

Wachs aus dem Gerät / der Silikonschale 2 zu entfernen!
 ► Benutzen Sie keine chemischen, scheuernden oder aggressiven 

Reinigungsmittel, um das Gerät zu reinigen!

Hinweis
 ► Sie müssen die Innenschale 1 oder die Silikonschale 2 nicht nach 

jeder Benutzung reinigen und alle Wachsreste entfernen. Das im 
Gerät verbliebene Wachs kann bei der nächsten Anwendung wieder 
geschmolzen und erneut verwendet werden!

 ► Um Wachsscheiben 0 nachzubestellen, wenden Sie sich an unseren 
Kundenservice (siehe Kapitel „Ersatzteile bestellen“).

 ■ Streichen Sie überflüssiges Wachs vom Spatel 9 direkt nach dem 
Gebrauch am Rand des Gerätes ab.

 ■ Wischen Sie den Spatel 9 sowie den Rand des Gerätes direkt nach 
dem Gebrauch mit einem mit Babyöl befeuchteten Tuch ab. So lassen 
sich noch weiche Wachsreste entfernen. Benutzen Sie am besten ein 
altes Stofftuch, da sich Wachsreste nur schwer aus Textilien entfernen 
lassen. 
Sollten Sie kein Babyöl im Haus haben, können Sie auch Olivenöl 
oder anderes Speiseöl für die Reinigung benutzen. 
Achten Sie besonders darauf, dass sich keine Wachsreste in den 
Schienen 6 für die Verriegelung des Deckels 8 befinden! Wischen 
Sie danach den Spatel 9 und den Rand mit einem trockenen Papier-
tuch nach, um Öl-Reste zu entfernen.
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 ■ Um die Silikonschale 2 zu reinigen, entnehmen Sie diese und war-
ten Sie bis das Wachs komplett kalt und wieder hart geworden ist. 
Biegen Sie die Silikonschale 2 leicht in verschiedene Richtungen um 
die Wachsreste zu lösen. Die Wachsreste können Sie für eine weitere 
Anwendung, an einem kühlen, trockenen und dunklem Ort, verwah-
ren oder entsorgen.

 ■ Wenn an der Außenseite des Gehäuses Wachs haftet, entfernen Sie 
dieses folgendermaßen:

 – Stellen Sie sicher, dass das Gerät zwar vom Stromnetz getrennt 
ist, jedoch noch warm ist.

 – Wischen Sie die Außenseiten mit einem mit Öl befeuchteten Tuch 
ab.  

 – Achten Sie besonders darauf, dass sich keine Wachsreste in den 
Schienen 6 für die Verriegelung des Deckels 8 befinden!

 – Entfernen Sie Ölreste mit einem sauberen, trockenen Papiertuch.

Aufbewahrung
 ■ Wenn Gerät und Spatel 9 wie im Kapitel „Reinigung“ gesäubert 

sind:
 – Legen Sie den Spatel 9 in die Ablage 7 am Rand des  

Gerätes, so dass der Spatel 9 über der Innenschale 1 liegt.
 – Setzen Sie den Deckel 8 auf.
 – Bewahren Sie das abgekühlte Gerät an einem sauberen und 

trockenen Ort auf.

Hinweis
 ► Sollten Sie nach dem Aufbewahren den Deckel 8 nicht mehr öff-

nen/drehen können, befinden sich wahrscheinlich erkaltete Wachs-
reste zwischen Deckel 8 und Gerät.  
Lassen Sie in diesem Fall das Gerät mit geschlossenem Deckel 8 
ca. 10 Minuten (je nach Wachsmenge) aufheizen. Das Wachs wird 
weich und der Deckel 8 lässt sich öffnen.
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Entsorgung
Gerät entsorgen

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen 
Mülltonne auf  Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese Richtlinie besagt, 
dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit 

dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die 
Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elekt-
ronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elek-
tronikgeräte verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die 
Altgeräte in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für 
deren  Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

 Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung.
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Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträglichen 
und entsorgungs technischen Gesichtspunkten ausgewählt 
und deshalb recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte 
Verpackungs materialien gemäß den örtlich geltenden 

Vorschriften.
Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie 
die  Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmate-
rialien und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die 
Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit Abkürzun-
gen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 

1–7:  Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe,  80–98:  Verbundstoffe.

Ersatzteile bestellen
Sie können Ersatzteile für dieses Produkt bequem im Internet unter 
www.kompernass.com dauerhaft nachbestellen.

 Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem 
Smartphone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
unsere Webseite und können die verfügba-
ren Ersatzteile einsehen und bestellen.

Hinweis
► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie 

sich telefonisch oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
► Geben Sie immer die Artikelnummer (IAN) 482287_2410 bei Ihrer 

Bestellung mit an.
► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestel-

lung von Ersatzteilen möglich ist.
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Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle 
von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den 
Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein 
Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis 
erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijah-
resfrist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das 
reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch 
des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen 
sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert 
und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden können 
oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile, die aus Glas gefertigt sind.
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Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß 
benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des 
Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in 
der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Ge-
brauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten 
Serviceniederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen 
Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnum-
mer (IAN) 482287_2410 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, 
einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des 
Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontak-
tieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
 telefonisch oder per  E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Serviceanschrift übersenden.
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 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele 
weitere Handbücher, Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.
 Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-
Service-Seite (www.lidl-service.com) und können durch die 
Eingabe der Artikelnummer (IAN) 482287_2410 Ihre 
Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. 
Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 482287_2410

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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